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Schaeffler Technologies Fritz-Drescher-Strae 87421 Schweinfurt

SCHAEFFLER

Bolla di consegna
Delivery note
Lista imballl / Packing note

Magna PT Sp. A 2 Nota dastnatario / Recelving Notes 3 hgéﬁ:\lflg:y i
ei Ciclamini 4 36995950
|'70026 MODUGNO BA 6 Porto f Freight 7 Consegna / Dellavery
4 Data spedizione/
Shipping Date
Franco/ Assegnate/  Fermovia/ Comlere/
Free Not Free Rail Garriar
16.04.2019
Portof Altra vattura £
T Fralght Ciher Vehicle Fatiura/lnvalce
gl o nee
2l VAT regna Incaterms eeta o bawa/bats
81001509 IT04886850728 nAR: Modligho
11 Ording d'acquisto n./Orcer Mo, + 10Vsaif/ 15 Dat aggiunivy 12Ns repante/ 13 Tel. 14 Nr.destinataria! 16 Nr, d'ordine/
Your Relerance Arddtional Data Lur Department Receiver No. Qrder No,
550003885301 413 PJSFAH-PLLS 24466 198833
Fruzsina Sipes
izl
ey Goss”  SELF-COLLECTOR/ Faew X tou Fesa forloTom et
Freg Gross 499,2 kg
Autocarro/ P.to assegnato
ASS ol
ot Froa Natto/Nat 419,8 kg
E & 26 L di scarico
# R 32 xKLT 4314 2 x 000 SON i tak - Recaving Locaton
14248
25
L= /l QQ{Q
Shieping <O 43\\ ;EJST E’ES}&
Address
27 Pos. 28 Cod artdastinatana / 29 Dasenzions/ Cod.art, / Imball
Recelver Part Na. Desenpton /Part No / Pack 30 Quantith/ 31 Unlta 40 Destinatari / Fscelver
Quantty ms, / Queaf Quy +-
Oy Urit
10 9000112573 F-563739.04.RTR1-H84#%S 1.920

Cuscinetto a rulli conici

083563415-4350-10 KUEHNE+NAGEL S.rl

550003885301 0033759854  1.820PZ Quantira Yogheria

Carico/ Batch Carico { BatchQuantith carico { Quantity Umpmngsland!ébﬁlﬁﬁaﬁﬁﬁqj\l 4] NE M E RC E

Quantita effettiva:

Tipo Imbaltaggio:
Quantit3 fmbalh

Conformjta alle schede d'imballe; E [Noj

Data Ilo

Lista imballi e dimensioni Firma

= MUP

960 PZ

960 PZ

N. Colli Peso Peso Dimengioni Packing Description Nr.Kanban
netto lordo
1 9053589 209,9 KG 2496 KG 800x 600x 130 MM 000COSON
Mat .No. 083563415-4350-10 Quantity:
2 805400 2099 KG 2496 KG 800x 600x 130 MM 00DOSON
Mat .No. 083563415-4350-10 Quantity:

Gestione beni in prestito
32 P-14-C4314-1 KLT BL-VDA-400X300X147-PP
2 P-38-A0806 Deckel SW-8G-812X612X63-PP-RG

Qualora nelle posgizioni non sizno riportate altre indicazioni,
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0000SON

i prodotti non sono

Schaeffler TEOhﬂO[OgiES AG & Co. KG, industiestrasia 1-3, 91074 Herzoganaurach, Telaon +49 9132 82-0, Telefax +49 9132 B2-4950,

www.schagflards, Sitz: Herzog h, Regh richt: AG Forth HRA 10129, USt-1dNr. DE 291 636 029
Persénlich haftende Gesellschalterin: Sch AG, Siz; Herzog 1, Registergerich®: AG FOrth HRE 14738
Vorstand: Kiaus Rosenfeld (vora.}, Prof. Br. Peter Gutzmer (slellv. Varst), Dletmar Helnrlch, Andreas Schick, Corinna Dr. Stefan Sp Michael Stding, Matthias Zink
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E SCHAEFFLER
Bolla di consegna
Delivery note
Lista imballi / Packing note
Bolla Nr./Delivery note no.: 36995950 Datum/Date: 16.04.2019

soggetti ad alcun obblige di autorizzazione seconde 1l diritte dell’Unione Europea o
degli Stati Uniti.
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To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22
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Felad6 9 v, elm, orszig)*
Sender (Nkme, address, country)...

LIV T
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2019/31251

FAG MAGYARORSZAG IPARI KET

A fuvarozéisra eltérd megéllapodss esetén is a Nemzatkozi Arufivvarozisi egyezmény

UNGARN

(CMR} rendelkezései az irfnyaddk,

4031 DEBRECEN

‘This carriage is subject, norwithstanding afy clause to the contrary to the Convention on
the Contract for the International Carringe of Goods by Road (CMR)

HATAR UT 1/D.

Diese Beftirderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens {ther den Beférderungsvertrag Im Internationalen

Strassengiiterverkelr (CMR)

2

Atvevi (Név, cfm, orszﬁg)
Consignee (Name, address, coitnfry)...

Fuvarozd (Név, cim, orszég)
16 Carrier (Name, address, country)...

Magna BT S.p.A.

OPTIMUS 92 KFT

ITALY T _ Ay TIEOr BVs
I-70026 Modugno B2 4028 Debrec ©Bgag Orosziany: t{?ﬁiz}p,egyi e

T GonuT o= =

V Dei Ciclamini 4. Nagy P4l u. 8, Adésza ,_,,,,,Mmsg,g
PR . Tel. +36-341560-262
Az dru kiszolgiltatdsi helye (helység, orszip) Tovabbi ﬁ.wnrozdk (Név c[m, orszip)

3  Place of delivery of the goods {Place, country).., 17 Successive carriers (Ndme, address, country)...
helység/place /O MODUGNC BA _ _
orszég fcounfry/Land LT Ttaly _

Az fru ftvételének hc[ycAés ldoponua (helység, orszdg, idopont)
&  Place and date of taking over &f the goods (Piace, cmfm:y, date)... Fuvarozd Tenntartasal és bejegyzésel
Casrier's reservations and observations...
helység / place / Ort DEBRECEN 18
arszég {contry /1and  HU Magvarorszig )
idopont /date/Datum 201.9-04-16
Mellekelt okminyok
5  Annexed documents...

) Széllit6:35995950,36995958.v

Bruité sily (kg)

Térfogat

Jel és szim Darabszim Csomagolds médja Aru megnevezése Statisztikal szim
6 MarksandNos 7 Nurmber of packages 8 Meihod of packing O Name of the goods Statistical number Gross weightinkg Volume
Kennzeichen Anzahl der Axt der Verpackung Bezeichnurg des Statistiknummer Bruttogewicht in Kg Umfang
und Nummern ~ Packstiicke Gutes )
1920 pe 2 colli Kipgbrgos csapdgy | 84822000 260
: i o F-563739.04.RTR1 )
o o ] Cf .
2196 pe A Z .*'ﬁgﬂ@b.- Csapdgyayuru 84829300 BT AL
1448 " Deg, Paf 373904, LTRL
_ L TTPlerat gy
Oszily, szim, betd / Class, Number, Letter / Klasse, Ziffer, Buchstzbe / ADR Sl ,5,9'0' £ Z\)"
Afelad rendelkezései (Vdm- és egyéb hivatalos kezelés)  ° Fizetendd Feladd Pénznem Atvevd
13 Sender's instructions {Cuitoms and other formalities) 19 Tobepaidby.. | Sender. Curency... Consignee..,
Anweisingen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behindlung)
| FAG Mo Ip Kft. sajdtzdr nélkil.

Visszatériiés

‘I 4 Reimbursement
Rickerstattung

1 5 Fuvardfj fizetési rendelkezések / Directions as to freight payment / Frachtzahlunpsanweisungen 20 Kiilénleges megillapodisok f Special agreements / Besondere Vereinpanmgen
bérmentve, freight paid, frei
bérmentesités nélidil, freight to be paid, unfrei K-! ,!.E.H_N E + N ﬁl; E L S.r.!.
Kigfifigshelye, idépontia Debrecen 2019-04-16 Lidzim i 29:Modugno, {BA)

21 Established in - Vialdeif L N T
Ausgefertigt in fatum am

T Bler TWBIEV. | {2019

Afelad&'}xlﬁﬁi& ésk Sjer I Afupgrygs Belpammetieasl s T L

22 sigm --%’ 1 b ames 1 23 Signature ahddtondiirof LISAALG 2-2-31 e
Unterschri SE: erider Unterschrift d élﬂiégﬁﬁgﬂ.i‘zﬁérim z di

', 4 v, . al 54
Séndor, At Sy BLo021 g-34/560 ’ "le‘i f i £ ﬁm e
) Fﬁﬂavumgﬁm hiafrea o1 oy F! e ﬂ tta

Jirmi) RendszAm " ——|-Rakstly TeTico ==

25 Vehicte... Registration numb.... | Useful load...
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